
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
Ρύθμιση του Ιμάντα Κεφαλής:
•	 Ο ιμάντας κεφαλής χρησιμεύει για να κρατάει τα γυαλιά στη θέση τους. Το 

περισσότερο σφίξιμο δεν είναι απαραίτητα καλύτερο γιατί μπορεί να προκαλέσει 
ενόχληση και σημάδια γύρω από τα μάτια.

•	 Η σωστή ρύθμιση μπορεί να επιτευχθεί τεντώνοντας τον ιμάντα μέχρι να εφαρμόζει καλά και 
να είναι άνετο.

Ρύθμιση της Γέφυρας της Μύτης:
• Η	σωστή	ρύθμιση	της	γέφυρας	της	μύτης	είναι	βασική	για	να είναι άνετα και να μην περνάει νερό.
• Για	να	αποφύγετε	την	εισροή	νερού,	μειώστε	ή	αυξήστε	την	απόσταση	μεταξύ	των	φακών,	κατά μία 

εγκοπή τη φορά, μέχρι να πετύχετε τη σωστή εφαρμογή.
Τοποθέτηση των Γυαλιών:

•	 Για να αδειάσετε το νερό ή να ρυθμίσετε τα γυαλιά, κρατήστε καλά τον κάθε φακό και γείρετε
ελαφρά το κάτω άκρο του απομακρύνοντάς το από το πρόσωπο.

Αφαίρεση των Γυαλιών:
• Για	να	αφαιρέσετε	τα	γυαλιά,	βάλτε	τους	αντίχειρες	κάτω	από	τον	ιμάντα	κεφαλής	στα πλαϊνά	

του κεφαλιού. Σύρετε τους αντίχειρες προς το πίσω μέρος του κεφαλιού και σηκώστε το λάστιχο	
από το πίσω προς το μπροστινό μέρος του κεφαλιού.

Προειδοποίηση για την Ασφάλεια των Ματιών:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μην τραβάτε ποτέ τους φακούς για να τους απομακρύνετε από το πρόσωπο, 	

		γιατί	μπορεί	να	τιναχτούν	πίσω	και	να	τραυματίσουν	τα	μάτια.	
			ΜΗΝ κάνετε βουτιές στο νερό φορώντας τα γυαλιά.
         ΓΙΑ υΔΑΤΙνΑ ΣΠΟΡ ΚΑΙ ψυχΑΓωΓΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΜΟνΟ.    
ΓΙΑ χΡΗΣΗ ΑΠΟ ΕνΗλΙΚΟυΣ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ.
 ΑΠΟΚλΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ.

•	 Συνιστάται οι δάσκαλοι, οι προπονητές ή οι έμπειροι κολυμβητές να κάνουν επίδειξη του τρόπου
	 ρύθμισης,	τοποθέτησης	και	αφαίρεσης	των	γυαλιών.
Το προϊόν αποτελεί εξοπλισμό ατομικής προστασίας κατηγορίας	I,	σύμφωνα	με	την	Ευρωπαϊκή	
οδηγία (ΕΕ) 2016/425.
BS 5883: 1996
Για	την	δήλωση	συμμόρφωσης	ΕΕ,	επικοινωνήστε	μαζί	μας	στη	διεύθυνση	https://www.intexdevelopment.com/contact.
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			   Συντήρηση και Αποθήκευση:  
•	 Αποφεύγετε την περιττή έκθεσή τους στο φως του ήλιου και τον αέρα.
•	 Αποφεύγετε την επαφή τους με λάδια ή λιπαρές ουσίες. Ορισμένες αντιηλιακές κρέμες και λοσιόν είναι λιπαρές.
•	 Αποφεύγετε την έκθεσή τους στη ζέστη και την επαφή με θερμές επιφάνειες.	
•	 Μετά από τη χρήση, ξεπλένετέ τα με καθαρό νερό. Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ απορρυπαντικά ή οινόπνευμα για καθαρισμό.
•	 Αποθηκεύετέ τα σε ένα ψυχρό και ξηρό μέρος, μέσα σε ένα κουτί ή μια σακούλα και σε σκοτεινό σημείο. Προσέχετε να μην  

στραβώσουν στη διάρκεια της αποθήκευσης.
	 	 	 Údržba a Skladování: 

•	 Zabraňte zbytečnému vystavení slunečnímu záření a vzduchu.
•	 Zabraňte kontaktu s oleji a tuky. Některé opalovací krémy a pleťové vody mají olejové složení.	
•	 Zabraňte působení tepla a styku s horkými povrchy.
•	 Po použití opláchněte čistou čerstvou vodou. Nikdy nepoužívejte k čištění čisticí prostředky nebo alkohol.
•	 Skladujte na chladném, suchém místě v krabici nebo v tašce, ve tmě a během skladování zabraňte deformaci.

	 	 	 Održavanje i Odlaganje:  
•	 Izbjegavajte nepotrebno izlaganje sunčevoj svjetlosti i zrakama.
•	 Izbjegavajte kontakt s uljima i masnoćama. Neke kreme za sunčanje i losioni imaju ulje u sastavu.
•	 Izbjegavajte izlaganje toplini i kontakt s vrućim površinama.
•	 Nakon uporabe isperite svježom vodom. Nikada nemojte koristiti deterdžente ili alkohol kao sredstva za čišćenje.
•	 Čuvajte na hladnom, suhom mjestu, u kutiji ili vrećici te u mraku, i nemojte ih ostaviti presavijene.

	 	 	 Apkope un Uzglabāšana: 
•	 Izvairieties no tiešas saules gaismas un gaisa iedarbības. 
•	 Novērsiet saskari ar eļļām un smērvielām. Dažu pretiedeguma krēmu un losjonu sastāvā ir eļļa.
•	 Izvairieties no augstas temperatūras iedarbības un novērsiet saskari ar karstām virsmām.
•	 Pēc lietošanas noskalojiet ar tīru ūdeni. Nekādā gadījumā nelietojiet tīrīšanai mazgāšanas līdzekļus vai spirtu.
•	 Glabājiet vēsā, sausā, tumšā vietā, ievietotu kārbā vai maisā; glabāšanas laikā nedeformējiet.

	 	 	 Priežiūra ir Sandėliavimas: 
•	 Saugokite juos nuo bereikalingo saulės šviesos ir oro poveikio.
•	 Saugokite nuo sąlyčio su aliejais ir riebalais. Kai kurie kremai ir losjonai nuo saulės pagaminti iš aliejaus.
•	 Saugokite nuo karščio poveikio ir prisilietimo prie karštų paviršių.
•	 Baigę naudotis, išplaukite švariu gėlu vandeniu. Niekada neplaukite įrangos plovikliais ar alkoholiu.
•	 Laikykite vėsioje, sausoje vietoje dėžutėje arba maišelyje, tamsioje vietoje; padėdami įrangą saugoti, jos nedeformuokite.

	 	 	 Údržba a Skladovanie:  
•	 Zabráňte zbytočnému vystaveniu slnečnému žiareniu a vzduchu.
•	 Zabráňte kontaktu s olejmi a tukmi. Niektoré opaľovacie krémy a pleťové vody majú olejové zloženie.
•	 Zabráňte pôsobeniu tepla a styku s horúcimi povrchmi.
•	 Po použití opláchnite čistou čerstvou vodou. Nepoužívajte na čistenie čistiace prostriedky a alkohol.
•	 Skladujte na chladnom, suchom mieste v obale alebo v taške, v tme a počas skladovania zabráňte deformácii.
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			   Vzdrževanje in Shranjevanje:  
•	 Izogibajte se nepotrebnemu izpostavljanju sončni svetlobi in zraku.
•	 Izogibajte se stiku z oljem in mastjo. Nekatere sončne kreme in losjoni imajo mastno sestavo.
•	 Izogibajte se izpostavljanju vročini in stiku z vročimi površinami.
•	 Po uporabi sperite s čisto svežo vodo. Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte detergentov ali alkohola.
•	 Hranite na hladnem, suhem in temnem mestu v škatli ali vrečki ter jih pri tem ne deformirajte.

	 	 	 întreţînerea şi depozitarea: 
•	 Evitați expunerea inutilă la soare și aer.
•	 Evitați contactul cu uleiurile și grăsimile. Unele loțiuni și creme solare sunt uleioase.
•	 Evitați expunerea la căldură și contactul cu suprafețele fierbinți.
•	 După utilizare, clătiți cu apă proaspătă. Nu utilizați niciodată detergenți sau alcool ca agenți de curățare.
•	 A se păstra într-un loc uscat și răcoros, într-o cutie sau o pungă la întuneric și a nu se deforma în timpul depozitării.

	 	 	 Поддръжка и Съхранение:   
•	 Избягвайте ненужно излагане на слънчева светлина и въздух.	
•	 Избягвайте контакт с масла и олио. Някои слънцезащитни кремове и лосиони имат мазен състав.
•	 Избягвайте излагане на горещина и контакт с горещи повърхности.
•	 След употреба изплаквайте с чиста, сладка вода. Никога не използвайте почистващи препарати или спирт за

почистване.
•	 Съхранявайте на хладно, сухо място в кашон или плик и на тъмно, и не изкривявайте по време на съхранение.

	 	 	 bakım ve Depolama:  
•	 Gereksiz güneş ve havaya maruz kalmasından kaçının.
•	 Yağ ve greslerle temastan kaçının. Bazı güneş kremleri ve losyonları yağlı yapıdadır.
•	 Isıya maruz kalmasından ve sıcak yüzeyler ile temas etmesinden kaçınınız.
•	 Kulandıktan sonra temiz taze su ile durulayın. Temizlik malzemesi olarak asla deterjan veya alkol kullanmayın.
•	 Soğuk kuru bir yerde kutu veya çantada ve karanlıkta saklayın; saklama esnasında biçimini bozmayın.

	 	 	 Održavanje i Skladištenje: 
•	 Nemojte nepotrebno da se izlažete sunčevoj svetlosti i zrakama.
•	 Izbjegavajte kontakt sa uljima i masnoćama. Neke kreme za sunčanje i losioni imaju u svom sastavu ulje.
•	 Izbjegavajte izlaganje toplini i kontakt sa površinama koje su vruće.
•	 Nakon upotrebe isperite svežom vodom. Nikada nemojte da koristite deterdžente ili alkohol kao sredstva za čišćenje.
•	 Čuvajte na ladnom, suhom mestu, u kutiji ili vrećici, u mraku, i nemojte da ih ostavite presavijene.

	 	 	 Karbantartás és tárolás: 
•	 Ne tegye ki szükségtelenül napfénynek és levegőnek.
•	 Kerülje az érintkezést olajjal és kenőanyaggal. Néhány napozó krém és naptej olajos összetevőt tartalmaz.
•	 Ne tegye ki hőnek, és ne érintkezzen forró felületekkel.
•	 Használat után öblítse ki tiszta, friss vízzel. Soha ne használjon tisztítószert vagy alkoholt tisztítószerként.
•	 Hűvös, száraz, sötét helyen tárolja egy dobozban vagy zsákban, ne görbítse el tárolás alatt.
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POKYNY PRO NASTAVENÍ
Nastavení Hlavového Popruhu:
•     Hlavový popruh se používá pro přidržení brýlí na místě; pevnější uchycení není nutně lepší, 

 protože může způsobovat nepohodlí a značky kolem očí.
•	  Správné nastavení lze dosáhnout napnutím popruhu, dokud není dosaženo pohodlné nošení.
Nastavení Můstku:
•	 Správné nastavení můstku zásadním způsobem ovlivňuje komfort a vodotěsné nasazení.
•	 Aby se zabránilo vniknutí vody, posuňte čočky blíže k sobě nebo od sebe v zářezu, dokud 

nedosáhnete správnou polohu.
Nastavení Brýlí:

•	 Chcete-li odstranit vodu nebo upravit brýle, pevně uchopte oční pohárek a trochu vyklopte jeho
	 spodní okraj pryč od obličeje.
Sundání Brýlí:
•    Chcete-li sundat brýle, zasuňte palec pod hlavový popruh na boku hlavy. Posuňte palec na zadní 

část hlavy a zvedněte gumu zezadu směrem k přední části hlavy.
Bezpečnostní varování pro oči:
VAROVÁNÍ:	 Nikdy netahejte oční pohárky od obličeje, protože se mohou prudce vrátit zpět a 	

způsobit poškození očí. 
Neponořujte se do vody, když si nasazujete brýle.
Pouze pro sportovní a rekreační vodní aktivity.
PRO DOSPĚLÉ A JUNIORSKÉ POUŽITÍ.
POUZE PRO POVRCHOVÉ POUŽITÍ.

•	 Doporučujeme, aby učitelé, trenéři nebo dospělí plavci demonstrovali způsoby nastavení, 
nasazení a sundání brýlí.

Výrobek je osobní ochranný prostředek klasifikovaný do kategorie I v souladu s 
evropskou směrnicí (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Pro evropské prohlášení o shodě nás kontaktujte na adrese https://www.intexdevelopment.com/contact.
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UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Podešavanje Trake Za Glavu:
•	 Traka za glavu služi tome da drži naočale na mjestu. Čvršće nije nužno i bolje budući da može 

uzrokovati nelagodu i crvenilo oko očiju.
•	 Pravilno podešavanje može se izvršiti zatezanjem sve dok se ne postigne udobnost nošenja.
Podešavanje Vezne Trake:
•	 Pravilno podešavanje vezne trake neophodno je kako bi naočale bile udobne za nošenje i kako bi 

bile vodonepropusne.
•	 Da biste izbjegli ulaženje vode, podesite leće bliže zajedno ili dalje jedne od druge sve dok ih ne 

podesite pravilno.
Namještanje Naočala:

•	 Da biste očistili vodu ili da biste namjestili naočale, čvrsto uhvatite očne čašice i nagnite donji
rub sve dok voda ne iscuri van.

Skidanje Naočala:
•	 Da biste naočale skinuli, stavite palce ispod trake za glavu na bočnim stranama glave. Kliznite

palcima prema nazad i odvojite traku od glave.
Upozorenje u pogledu sigurnosti očiju:
UPOZORENJE:  Nikada ne povlačite očne čašice od očiju jer bi se mogle vratiti nazad i oštetiti oči. 

    NEMOJTE roniti s ovim naočalama.
    Samo za sportove i rekreacione aktivnosti.		

  SAMO ZA ODRASLE I MLADE.
  SAMO ZA POVRŠINSKU UPORABU.

•	 Preporuča se da treneri, učitelji ili zreliji plivači pokažu metode podešavanja i skidanja naočala.
Proizvod je osobna zaštitna oprema klasificirana kao kategoriju I, u skladu s 
europskom direktivom (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Za europsku izjavu o sukladnosti obratite nam se na https://www.intexdevelopment.com/contact.
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Gumijas lentītes iestatīšana:
•	 Gumijas lentīte paredzēta briļļu nostiprināšanai, lai tās nevarētu noslīdēt; nav labi, ja tā ir ļoti 

piegūlusies, jo var būt nepatīkami un pie acīm paliks iespiedumu zīmes.
•	 Nepieciešamas garums sasniedzams, atbilstoši velkot lentīti.
Attāluma starp lēcām iestatīšana:
•	 Tikai pienācīgi iestatījuši attālumu starp lēcām, ar brillēm jutīsieties ērti, un tās neielaidīs ūdeni.
•	 Lai neiekļūtu ūdens, piestumiet lēcas tuvāk vienu citai vai tālāk vienu no citas, kamēr iestatīsiet

optimālo attālumu.
Briļļu uzlikšana:

•	 Vēloties aizvākt ūdeni no brillēm vai tās noregulēt, turiet brilles aiz lēcām ir nedaudz attāliniet no
sejas.

Briļļu noņemšana:
•	 Vēloties noņemt brilles, pabāziet plaukstas abos sānos zem gumijas lentītes. Aizbīdiet plaukstas

līdz pakausim ir pārceliet gumijas lentīti uz priekšu.
Drošības norādījums:
NORĀDĪJUMS: Nekad neatvelciet lēcas no sejas, jo tās var salūzt un savainot acis. 

Produkts paredzēts tikai SPORTA UN ŪDENS ATPŪTAS 		
PASĀKUMIEM.
Bērniem un pieaugušajiem.
PELDĒŠANAI TIKAI VIRS ŪDENS.

•	 Rekomendējams, lai skolotāji, treneri ir pieredzējuši peldētāji paskaidrotu mazākiem bērniem par
	 peldēšanas briļļu lietošanu.
Šis izstrādājums ir personīgs aizsargaprīkojums, kas klasificēts kā I kategorijas izstrādājums atbilstoši 
Eiropas direktīvai (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Lai iegūtu Eiropas atbilstības deklarāciju, sazinieties ar mums tīmekļa vietnē https://
www.intexdevelopment.com/contact.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Guminės juostelės nustatymas:
•	 Guminė juostelė skirta akiniams tvirtinti, kad jie negalėtų nuslysti; labai prigludusi guminė juostelė 

nėra gerai, kadangi gali būti nemalonu ir prie akių liks įspaudimai.
•	 Reikalingas ilgis pasiekiamas, atitinkamai traukiant juostelę.
Atstumo tarp lęšių nustatymas:
•	 Tik tinkamai nustatę atstumą tarp lęšių, patogiai jausitės su akiniais ir jie nepraleis vandens.
•	 Kad nepatektų vandens, stumkite lęšius arčiau vienas kito arba toliau vienas nuo kito, kol

nustatysite optimaliai.
Akinių užsidėjimas:

•	 Norėdami pašalinti vandenį iš akinių arba juos sureguliuoti, laikykite akinius už lęšių ir pakelkite
šiek tiek aukštyn nuo veido.

Akinių nusiėmimas:
•	 Norėdami nusiimti akinius, pakiškite delnus šonuose po gumine juostele. Slyskite delnais iki

pakaušio ir pakelkite guminę juostelę į priekį.
Saugumo nurodymais:
NURODYMAS:	 Niekada netraukite lęšių nuo veido, nes jie gali suskilti ir sužeisti akis. 

SKIRTA TIK SPORTO IR LAISVALAIKIO VANDENS PRAMOGOMS.
Vaikams ir suaugusiesiems.
SKIRTA NAUDOTI TIK VANDENS PAVIRŠIUJE.

•	 Rekomenduojama, kad mokytojai, treneriai ir patyrę plaukikai paaiškintų mažesniems vaikams
apie plaukimo akinių naudojimą.

Šis gaminys yra asmens saugos priemonė ir pagal Europos direktyvą (EU) 2016/425 priskiriamas I 
kategotijai.
BS 5883: 1996
Dėl Europos atitikties deklaracijos susisiekite su mumis https://www.intexdevelopment.com/contact.
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POKYNY PRE NASTAVENIE
Nastavenie Hlavového Popruhu:
•	 Hlavový popruh sa používa na pridržanie okuliarov na mieste; pevnejšie uchytenie nie je 

nevyhnutne lepšie, pretože to môže spôsobovať nepohodlné nosenie a značky okolo očí.
•	 Správne nastavenie možno dosiahnuť napnutím popruhu, až kým sa nedosiahne pohodlné nosenie.
Nastavenie Nosného Mostíka:
•	 Správne nastavenie nosného mostíka zásadným spôsobom ovplyvňuje komfort a vodotesné 

upevnenie.
•	 Aby sa zabránilo vniknutiu vody, postupne posúvajte šošovky bližšie k sebe alebo od seba v záreze, 

kým nedosiahnete správnu polohu.
Nastavenie Okuliarov:

•	 Ak chcete odstrániť vodu alebo upraviť okuliare, pevne uchopte zorník a mierne vyklopte jeho 
spodný okraj preč od tváre.

Zloženie Okuliarov:
• Ak chcete zložiť okuliare, zasuňte palec pod hlavový popruh na boku hlavy. Posuňte palec dozadu 

na zadnú časť hlavy a zdvihnite gumu odzadu smerom k prednej časti hlavy.
Bezpečnostné upozornenia pre oči:
VAROVANIE:	Nikdy neťahajte zorníky od tváre, pretože sa môžu vrátiť späť a spôsobiť poškodenie očí. 

NEPONÁRAJTE sa do vody pri nasadzovaní okuliarov.
Len pre športové a rekreačné vodné aktivity.
POUŽITIE PRE DOSPELÝCH A MLADISTVÝCH.
LEN NA POVRCHOVÉ POUŽITIE.

•	 Odporúčame, aby učitelia, tréneri alebo dospelí plavci demonštrovali spôsoby nastavenia, 
nasadenia a odstránenia okuliarov. 

Výrobok je osobný ochranný prostriedok klasifikovaný do kategórie I v súlade s 
európskou smernicou (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Pre európske vyhlásenie o zhode nás kontaktujte na adrese https://www.intexdevelopment.com/contact.
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NAVODILA ZA UPORABO
Nastavljanje Naglavnega Traku:
•	 Naglavni trak poskrbi, da se očala ne premikajo. Če ga namestite bolj tesno, so očala lahko 

neudobna in okoli oči nastane vzorec.
•	 Trak pravilno nastavite tako, da ga napenjate, dokler ni udobno nameščen.
Nastavljanje Nosnega Mostička:
•	 Pravilna nastavitev nosnega mostička je ključnega pomena za udobje in vodotesnost.
•	 Da voda ne pride v očala, leči pomaknite bolj skupaj ali narazen za eno stopnjo naenkrat, dokler 

se vam očala povsem ne prilegajo.
Popravljanje Očal:

•	 Če želite odstraniti vodo ali nastaviti očala, dobro primite lečo in nagnite spodnji rob leče nekoliko 
proč od obraza.

Snemanje Očal:
•	 Če želite sneti očala, palca položite pod naglavni trak ob strani glave. Palca pomaknite proti 

zadnjemu delu glave in dvignite elastiko od zadnjega proti sprednjemu delu glave.
Varnostno opozorilo:
OPOZORILO:	Leč nikoli ne vlecite proč od obraza, saj lahko skočijo nazaj in povzročijo poškodbe oči. 

Ko imate na glavi očala, NE skačite v vodo.
Samo za športne in rekreativne vodne aktivnosti.

		Z A ODRASLE IN MLADINO.
SAMO ZA UPORABO NA KOPNEM.

• Priporočamo, da učitelji, trenerji ali odrasli plavalci pokažejo načine za nastavljanje, popravljanje in 
snemanje očal.

Izdelek je osebna zaščitna oprema, razvrščana v kategorijo I, v skladu z evropsko 
direktivo (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Za Evropsko izjavo o skladnosti stopite v stik z nami prek spletnega mesta https://
www.intexdevelopment.com/contact.
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SZERELÉSI UTASÍTÁSOK
Fejszíj Beállítása:
•	 A fejszíj arra szolgál, hogy az úszószemüveget a helyén tartsa; nem feltétlenül jó, ha szoros, mivel

az kellemetlen érzést kelthet, és nyomot hagyhat a szem körül.
•	 A megfelelő beállítást akkor éri el, ha addig feszíti a szíjat, amíg az még kényelmesen illeszkedik.
Orrpánt Beállítása:
•	 Az orrpánt megfelelő beállítása a kényelem és vízhatlan tömítés szempontjából is fontos.
•	 A víz beszivárgásának elkerülése érdekében húzza közelebb egymáshoz a lencséket, vagy tolja 

őket egymástól távolabb, amíg megfelelően nem illeszkedik.
Úszószemüveg beállítása:

•	 A víz kiengedéséhez vagy az úszószemüveg beállításához fogja meg erősen a lencsét, és enyhén 
billentse el az alsó végét az arcától.

Az Úszószemüveg Levétele:
•	 Az úszószemüveg levételéhez helyezze a hüvelykujját a fején oldalt a fejszíj alá. Csúsztassa a 

hüvelykujját hátrafelé a fején, és rugalmasan emelje hátulról előrefelé.
Szemre vonatkozó biztonsági figyelmeztetés:
FIGYELEM!	 Soha ne húzza el a lencsét az arcától, mivel az visszaütődhet, és megsértheti a 

szemét. 
NE merüljön a vízbe úszószemüveg használata közben.
Kizárólag sportoláshoz és vízi tevékenységekhez.
FELNŐTTEK ÉS FIATALOK ÁLTALI HASZNÁLATRA.
CSAK FELSZÍNI HASZNÁLATRA.

•	 Javasoljuk, hogy tanárok, edzők vagy gyakorlott úszók mutassák meg az úszószemüveg beállí	
tásának, illesztésének és levételének módszerét.

A termék, az európai (EU) 2016/425 irányelvnek megfeleloen, az egyéni védoeszkozok I kategóriájába 
tartozik.
BS 5883: 1996
Az európai megfelelőségi nyilatkozat érdekében vegye fel velünk a kapcsolatot itt: https://www.intexdevelopment.com/contact.
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UPUTE ZA NAMEŠTANJE
Podešavanje Trake Za Glavu:
•	 Traka za glavu služi tome da drži naočare na mestu. Čvršće nije svakako i bolje budući da može 

da uzrokuje nelagodu i crvenilo oko očiju.
•	 Pravilno podešavanje može da se izvrši zatezanjem sve dok se ne postigne udobnost nošenja.
Podešavanje Vezne Trake:
•	 Pravilno podešavanje vezne trake neophodno je kako bi naočare bile udobne za nošenje i kako

bi bile vodonepropusne.
•	 Da biste izbegli ulaženje vode, podjesite leće bliže zajedno ili dalje jedne od druge sve dok ih ne

podjesite pravilno.
Namještanje naočara:

•	 Da bi očistili vodu ili da biste namestili naočare, čvrsto uhvatite očne čašice i nagnite donji rub sve
dok voda ne iscuri van.

Skidanje Naočara:
•	 Za skidanje naočara, stavite palce ispod trake za glavu na bočnim stranama glave. Kliznite

palcima prema nazad i odvojite traku od glave.
Upozorenje u pogledu bezbednosti očiju:
UPOZORENJE:  Nikada ne povlačite očne čašice od očiju jer bi se mogle vratiti nazad i oštetiti oči. 

    NEMOJTE da ronite s ovim naočarama.
    Samo za sportove i rekreacione aktivnosti.

  SAMO ZA ODRASLE I MLADE.
  SAMO ZA POVRŠINSKU UPOTREBU.

•	 Preporuča se da treneri, učitelji ili stariji plivači pokažu metode podešavanja i skidanja naočara.
Proizvod je osobna zaštitna oprema klasificirana kao kategorija I, u skladu sa europskom direktivom
(EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Za evropsku izjavu o usaglašenosti obratite nam se na https://www.intexdevelopment.com/contact.
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TAKMA TALİMATLARI
Baş Bantının Ayarlanması:
•	 Baş bantı gözlükleri yerinde tutmak için kullanılır; daha sıkı takılması rahatsızlığa ve göz etrafında

işaretlere sebebiyet verebilir, bu sebeple daha sıkı olanın daha iyi olması gerekmez.
•	 Bantı rahat bir montaj elde edilene kadar sıkarak doğru sıkıştırma elde edilebilir.
Köprü Bantının Ayarlanması:
•	 Köprü bantının doğru şekilde ayarlanması hem konfor hem de su geçirmez mühür için çok 

önemlidir.
•	 Su alınmasını önlemek için, uygun şekilde takılana kadar her seferinde lensleri biraz daha biririne 

yaklaştırın veya birbirinden uzaklaştırın.
Gözlüklerin Takılması:

•	 Suyu boşaltmak veya gözlükleri ayarlamak için göz kadehlerini iyice tutun ve göz kadehlerinin alt 	
kenarını eğerek hafifçe yüzden uzanlaştırın.

Gözlüklerin Çıkarılması:
•	 Gözlükleri çıkarmak için başparmağı kafa tarafında baş bantının altına koyun. Parmakları kafanın

arkasına kaydırın ve başın arkasından öne doğru lastiği kaldırın.
Göz Emniyeti Uyarısı:
UYARI:	 Asla göz kadehlerini yüzden uzaklaştırmayın, geriye doğru yaylanarak gözde hasara 	

sebep olabilirler. 
Suya gözlükler takılı iken dalmayın.
Sadece spor ve eğlence amaçlı su aktiviteleri içindir.
SADECE YETİŞKİN VE ÇOCUKLARIN KULANIMI İÇİNDİR.
SADECE YÜZEY KULLANIMI İÇİNDİR.

•	 Öğrenci, koç ve olgun yüzücülerin gözlüklerin takılması, dolumu ve gözlüklerin çıkarılması için
kullanılan metodları göstermeleri önerilir. 

Ürün, Avrupa direktifi (EU) 2016/425 uyarınca sınıf I olarak sınıflandırılmış bir kişisel koruyucu 
ekipmandır.
BS 5883: 1996
Avrupa uyumluluk bildirimi için https://www.intexdevelopment.com/contact adresinden bize ulaşın.
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Очила за плуване Указания за употреба
Регулиране на гумената лента:
•	 Лентата на главата е предназначена да държи очилата здраво на едно място. Прекалено стегната 

лента не винаги е подходяща, защото може да предизвика прилошаване и синини около очите.
•	 Чрез разхлабване и стягане на лентата ще достигнете до правилно и удобно регулиране.
Регулиране на съединителната част на стъклата на очилата:
•	 Правилното регулиране на съединителната част е важно, както от гледна точка на комфорта, така и 

от гледна точка на водонепроницаемостта на очилата.
•	 Чрез преместване на стъклата на очилата по-близо едно до друго или по-далече едно от друго 

настройвате правилната позиция на стъклата и по този начин предотвратявате проникването на
вода в очилата.

Регулиране на очилата:

•	 Ако искате да излеете вода от очилата или да ги регулирате, хванете здраво стъклата на
очилата и наклонете долната част на стъклата малко по-далеч от лицето.

Сваляне на очилата:
•	 Ако искате да свалите очилата, поставете палците си под гумената лента от двете страни на 

главата. Плъзнете палец към задната част на главата и повдигане гумената лента и свалете
очилата от зад напред.

Предупреждение относно защитата на очите:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Никога недърпайте очилата за стъклата в посока от лицето. Стъклата биха могли 	

да се върнат обратно в посока Вашето лице и по този начин може да се стигне до 
нараняване на очите. Очилата за плуване не са предназначени за гмуркане.

          	 САМО ЗА СПОРТ И РАЗВЛЕКАТЕЛНИ ДЕЙНОСТИ ВЪВ ВОДА.
Преназначено само за деца.

			ЗА  ИЗПОЛЗВАНЕ САМО НА ПОВЪРХНОСТТА.
•	 Препоръчваме, учители, треньори или по-големи плувци да инструктират потребителите как

да регулират, уплътняват и свалят очилата.
Този продукт представлява лично предпазно средство, което е класифицирано в категория I, в 
съответствие с Европейската директива (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
За европейска декларация за съответствие се свържете с нас на https://www.intexdevelopment.com/contact.
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INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE
Ajustarea Curelei De Prindere De Cap:
•	 Cureaua are ca rol menținerea fixă a ochelarilor; dacă este mai strânsă, asta nu înseamnă că este

mai bine deoarece nu este confortabilă și lasă urme în jurul ochilor.
•	 Ajustarea corectă poate fi obținută prin tensionarea curelei până la obținerea unui grad confortabil

de instalare.
Ajustarea Curelei de nas:
•	 O curea intermediară ajustată corect este esențială pentru confort și etanșeizare.
•	 Pentru a se evita penetrarea apei în ochelari, glisați lentilele mai aproape sau mai departe cu o 

canelură o dată, până la obținerea instalării corecte.
Potrivirea Ochelarilor:

•	 Pentru a curăța sau ajusta ochelarii, prindeți cu fermitate de cupele oculare și înclinați marginea
de jos detașând-o de față.

Îndepărtarea Ochelarilor:
•	 Pentru a îndepărta ochelarii, introduceți degetele mari sub cureaua de cap din partea laterală a 

capului. Glisați degetele mari înspre spatele capului și ridicați elasticul înspre fruntea capului.
Avertisment privind siguranța oculară:
ATENŢIE:	 Nu smulgeți niciodată cupele oculare de pe față deoarece ar putea recula cu viteză și 	

cauza vătămări oculare. 
NU plonjați în apă cu ochelarii pe față.
Numai pentru activități recreative acvatice și sportive.
PENTRU ADULȚI ȘI JUNIORI.
NUMAI PETRU SUPRAFAȚĂ.

•	 Se recomandă ca instructorii, antrenorii sau înotătorii maturi să poată demonstra metodele de 
ajustare, de potrivire și de îndepărtare a ochelarilor.

Produsul este un echipament de protecție individuală clasificat ca fiind de categoria I, în conformitate 
cu Directiva Europeană (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Pentru Declarația europeană de conformitate, contactați-ne la https://www.intexdevelopment.com/contact.
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GreeK / Czech / Croatian / Latvian / Lithuanian / Slovak /
 Slovenian  / Romanian  / Bulgarian  / TURKISH / Serbian  / Hungarian



COMMENT METTRE VOS LUNETTES
Ajustez l'elastique autour de la tete :
•	 L'élastique est utilisé pour maintenir les lunettes en place. Il n'est pas nécessaire de trop le serrer 
	 car cela peut entraîner des marques autour des yeux et nuire au confort.
•	 La tension correcte de l'élastique peut être obtenue par un serrage progressif.
Reglez le pont de lunettes :
•	 L'ajustement du pont de lunette est essentiel à la fois pour le confort et l'étanchéité.
•	 Pour éviter la pénétration de l'eau, réglez les crans du pont de lunettes jusqu'à ce que le bon réglage 
	 soit trouvé.
Mettez les lunettes :

•	 Pour enlever l'eau ou pour ajuster les lunettes, prenez les fermement et écartez la base des lunettes 
	 de votre visages.
Enlevez les lunettes :
•	 Pour enlever les lunettes, mettez vos pouces de chaque côté de l'élastique. Glissez les à l'arrière de
 	 la tête et faites basculer l'élastique de l'arrière vers l'avant de la tête.
Precautions pour la protection des yeux :
ATTENTION :	 Ne tirez jamais sur les lunettes en laissant l'élastique 
	 	 car elles pourraient revenir fortement en arrière et créer 
	 	 des blessures aux yeux. Ne plongez pas avec les lunettes.
		  POUR UNE UTILISATION SPORTIVE OU DE LOISIRS 
		  EN SURFACE UNIQUEMENT.
		  POUR UNE UTILISATION PAR DES ENFANTS ET DES 
		  ADULTES. POUR UNE UTILISATION EN SURFACE UNIQUEMENT.
•	 Il est recommandé que des professeurs, entraîneurs ou nageurs confirmés montrent 	 	
	 comment ajuster, mettre en place et retirer les lunettes de natation aux jeunes enfants. 
Ce produit est un équipement de protection individuelle classé dans la catégorie I, en conformité avec la 
directive européenne (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Pour la déclaration de conformité européenne, contactez-nous sur https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.

FITTING INSTRUCTIONS
Adjusting the Head Strap:
•	 The head strap is used to hold the goggles in place; tighter is not necessarily better 
	 as this may cause discomfort and marking around the eyes.
•	 Correct adjustment can be obtained by tensioning the band until a comfortable fit is achieved.
Adjusting the Bridge Strap:
•	 Correct adjustment of the bridge strap is essential for both comfort and a watertight seal.
•	 To avoid water intake, slide the lenses closer together or further apart a notch at a time until the 
	 correct fit is obtained.
Fitting the Goggles:

•	 To clear water or to adjust goggles, take a firm grip on the eye cup and tilt the lower edge of the 
	 eye cup slightly away from the face.
Removing the Goggles:
•	 To remove goggles, put thumbs under head strap at side of head. Slide thumbs to back of head 
	 and lift elastic from back to front of head.
Eye Safety Warning:
WARNING:	 Never pull eye cups away from face as they may spring back and cause eye damage. 
	 	 Do NOT dive into the water wearing goggles.
		  FOR SPORTS AND RECREATIONAL WATER ACTIVITIES ONLY.
		  FOR ADULT AND CHILDREN USE.
		  FOR SURFACE USE ONLY.
•	 It is recommended that teachers, coaches or mature swimmers demonstrate the methods of 
	 adjusting, fitting and removing goggles.
The product is a personal protective equipment classified as category I, in conformity with the 
European Regulation (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
For European declaration of conformity, contact us at https://www.intexdevelopment.com/support/
doc?lst_lang=2.
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INSTRUCCIONES DE USO
Ajustando la correa de la cabeza:
•	 La correa se utiliza para mantener las gafas en su sitio: no es necesario apretarlas mucho, porque puede 
	 resulta incómodo y dejar marcas alrededor de los ojos.
•	 Se consigue un ajuste correcto, tensando la banda hasta alcanzar la posición de ajuste más confortable.
Ajustando la correa de puente entre ojo y ojo:
•	 El correcto ajuste de ésta correa es esencial para el confort y para el buen sellado de la gafa al ojo.
•	 Para evitar que entre el agua, deslice las lentes juntándolas o separándolas las muescas necesarias, pero 
	 al mismo tiempo, para obtener el ajuste correcto.
Ajustando las gafas:

•	 Para quitar el agua o ajustar bien las gafas, sujete firmemente las lentes e incline hacia fuera la parte 	 	
	 inferior de la gafa, retirándolas ligeramente de la cara.
Quitando las gafas:
•	 Para quitarse las gafas, poner el dedo pulgar debajo de la correa de la cabeza. Deslizar el pulgar hacia la 
	 parte trasera de la cabeza y levantar la goma, retirándola de atrás hacia la parte delantera de la cabeza.
Advertencias para la seguridad de los ojos:
ADVERTENCIA:	 Nunca despegar las gafas de la cara, porque pueden saltar hacia atrás y causar daños 	en
	 	 los ojos. No bucear llevando las gafas. NO bucear con las gafas puestas. 
		  ÚNICAMENTE PARA ACTIVIDADES ACUÁTICAS DEPORTIVAS Y RECREACIONALES.
		  PARA USO DE ADULTOS Y JUNIORS.
		  PARA USO SOLAMENTE EN LA SUPERFICIE.
•	 Se recomienda que los profesores, entrenadores o nadadores adultos realicen una demostración de cómo 
	 se ponen, se ajustan y se quitan las gafas de piscina a los más pequeños.
Este producto es un equipo de protección personal clasificado en la categoría I, de conformidad con la directiva 
europea (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Para consultar la declaración de conformidad europea, póngase en contacto con nosotros a través de 
https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Einstellen des Gummibandes:
•	 Das Gummiband dient dazu die Brille so zu befestigen dass sie nicht verrutschen kann; ein eng 		
	 anliegendes Gummiband ist nicht unbedingt besser da es unangenehm sein und zu Druckrändern 	
	 um die Augen führen kann. 
•	 Einen angenehmen Halt erreicht man durch entsprechendes Ziehen des Bandes.
Einstellen des Nasensteges:
•	 Eine korrekte Einstellung des Steges ist unerlässlich für einen bequemen und wasserdichten Sitz.
•	 Um zu vermeiden dass Wasser eintritt, schieben Sie die Gläser näher zueinander oder weiter 	 	
	 auseinander bis der optimale Sitz erreicht ist.
Brille aufsetzen: 

•	 Um Wasser von der Brille zu entfernen oder die Brille einzustellen halten Sie die Brille an den 	 	
	 Gläsern fest, neigen Sie diese leicht mit einer vom Gesicht wegführenden Bewegung nach unten.
Absetzen der Brille:
•	 Um die Brille abzusetzen, legen Sie die Daumen seitlich unter das Gummiband. Gleiten Sie mit 	 	
	 Ihrem Daumen bis an Ihren Hinterkopf und heben Sie das Gummiband von hinten nach vorne an.
Sicherheitshinweis:
WARNUNG:	 Niemals die Gläser vom Gesicht wegziehen, da diese zurückspringen können und das 	
	 	 Auge verletzen können. Nicht zum Tauchen und 
		  NUR FÜR WASSERSPORT- UND FREIZEITAKTIVITÄTEN.
		  FÜR ERWACHSENE UND KINDER.
		  NUR AN DER OBERFLÄCHE ZU VERWENDEN.
•	 Es wird empfohlen, dass Lehrer, Trainer und erfahrene Schwimmer kleineren Kindern den Gebrauch 
	 der Schwimmbrille erklären.
Das Produkt ist eine persönliche Schutzausrüstung und wird eingestuft als Kategorie I, in 
Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Für die europäische Konformitätserklärung kontaktieren Sie uns bitte über https://www.intexdevelopment.
com/support/doc?lst_lang=2.
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ISTRUZIONI
Corretta sistemazione cinghietta:
•	 La cinghietta viene utilizzata per mantenere gli occhialini in posizione corretta; non 	 	
	 stringere troppo poiché potrebbe causare disagio e segnare troppo il contorno occhi.
•	 La cinghietta deve essere stretta al punto giusto.
Corretta sistemazione cinghietta ponte:
•	 La corretta sistemazione della cinghietta ponte è essenziale sia per il confort sia per la 	
	 tenuta d'acqua.
•	 Per evitare la penetrazione d'acqua, far scivolare le lenti sul viso contemporaneamente 	
	 in modo tale che gli occhiali vengano indossati correttamente.
Indossare gli occhialini:

•	 Per indossare correttamente gli occhialini, afferrarli correttamente e farli scivolare sul viso.
Togliere gli occhialini:
•	 Per togliere gli occhialini, inserire le dita sotto la cinghietta, sui lati. Far scivolare le dita 	
	 dalla parte posteriore della testa in avanti. 
Avvertenza per la sicurezza degli occhi:
AVVERTENZA:	 Non tirare e rilasciare mai gli occhialini bruscamente perché la cinghietta 	
	 	 elastica li farebbe sbattere sul viso danneggiando gli occhi. Non fate 	 	
	 	 immersioni indossando solo gli occhialini.
		  CONSIGLIATO SOLO PER SPORT E ATTIVITÀ RICREATIVE INACQUA.
		  PER USO ADULTI E MINORI.
		  SOLO PER USO ESTERNO.
•	 E’ preferibile che insegnanti, allenatori o nuotatori esperti dimostrino come regolare, 	 	
	 calzare e rimuovere gli occhialini, ai bambini piccoli.
Il prodotto è un dispositivo di protezione individuale classificato nella categoria I, in 
conformità con la direttiva europea (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Per la dichiarazione di conformità CE, rivolgersi a https://www.intexdevelopment.com/
support/doc?lst_lang=2.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Op maat maken van de hoofdband:
•	 De hoofdband dient om het zwembrilletje op z'n plaats te houden. Strakker is niet automatisch beter, 	 	
	 omdat het zwembrilletje dan niet lekker meer zit en pijn doet rond de ogen.
•	 De juiste maat wordt verkregen door de hoofdband met kleine stukjes tegelijk strakker of losser te maken, 
	 totdat het lekker zit.
Op maat maken van neusbandje:
•	 Een juiste afstelling van het neusbandje is essentieel voor zowel comfort als waterdichtheid.
•	 Om te voorkomen dat er water binnendringt, dient u de lenzen steeds een maatje dichter bij elkaar of van 	
	 elkaar te schuiven totdat de juiste afstelling is bereikt.
Zwembrilletje opzetten:

•	 Om water weg te laten lopen of de pasvorm af te stellen, lens stevig vastpakken en het onderste gedeelte 
	 van de lens een beetje van het gelaat wegtillen.
Zwembrilletje afzetten:
•	 Om zwembrilletje af te zetten steekt u uw duimen onder de hoofdband aan de zijkant van uw hoofd. Duw 
	 dan uw duimen naar de achterzijde van uw hoofd en duw het elastiek van achter naar voren over uw hoofd.
Voor de veiligheid van uw ogen:
WAARSCHUWING:   Trek de lenzen nooit weg van uw gezicht, daar ze terug kunnen springen en uw ogen 
	 	  kunnen beschadigen. NIET DUIKEN met het zwembrilletje op.
	                           ALLEEN VOOR SPORTIEF EN RECREATIEF GEBRUIK.
	                           VOOR GEBRUIK DOOR VOLWASSENEN EN JUNIOREN.
		   ENKEL TE GEBRUIKEN AAN DE OPPERVLAKTE VAN HET WATER.
•	 Leraren, coaches en gevorderde zwemmers wordt aangeraden kleine kinderen voor te doen, hoe het 		
	 zwembrilletje passend gemaakt en gebruikt dient te worden.
Dit product valt onder “personal protective equipment” categorie 1, conform de Europese richtlijn (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Voor de Europese conformiteitsverklaring, neem contact met ons op via https://www.intexdevelopment.com/support/
doc?lst_lang=2.
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INSTRUÇÕES DE USO
Ajustanto o elástico o na cabeça:
•	 O Elástico é usado para segurar os óculos no lugar certo, não há necessidade de 	
	 aperta-los muito, pois causará desconforto e marcas em volta dos olhos.
•	 Ajuste-o pelo elástico até obter um ajuste confortável.
Ajuste dos óculos:
•	 O correto ajuste dos óculos é essencial para o uso confortável e evitando entrada 	
	 de água no olho.
•	 Para evitar entrada de água, encontre uma posição até que as lentes estejam 	 	
	 uniformemente ajustadas no copo do olho. 
Tirar água:

•	 Para tirar a água dos óculos, puxe-os firmemente e incline-os levemente para baixo.
Remover os óculos:
•	 Para remover os óculos, puxe o elástico para fora e retire-o.
Cuidado com os olhos:
ATENÇÃO:	Não use os óculos de maneira incorreta e nunca coloque em outro 	 	
	 	 lugar no rosto ou na cabeça. Não mergulhe de alturas usando os óculos. 
		  SOMENTE PARA ESPORTES E ATIVIDADES RECREATIVAS.
		  PARA CRIANÇAS A PARTIR DE 10 ANOS.
		  SOMENTE USAR NA SUPERFICIE.
•	 É recomendado a instrução de adulto experiente para demonstrar os métodos de 	
	 ajuste, preparo e remoção dos óculos para crianças.
O produto é um equipamento de proteção individual classificado na categoria I, em 
conformidade com a diretiva (EU) 2016/425 da Europeia.
BS 5883: 1996
Para a declaração de conformidade europeia, contacte-nos através de 
https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.
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VEJLEDNING
Justering af hovedremmen:
•	 Hovedremmen bruges for at holde svømmebrillerne på plads. Det er ikke nødvendigvis bedre at 	 	
	 have remmen så stram som mulig, da dette kan forårsage ubehag og mærker rundt om øjnene.
•	 Den korrekte tilpasning kan opnås ved at spænde remmen, indtil det føles behageligt.
Justering af næseremmen:
•	 Korrekt justering af remmen mellem glassene er vigtig både for komfort og vandtæthed.
•	 For at undgå at der kommer vand ind i glassene, anbringes glassene tættere sammen eller længere 
	 fra hinanden et hak ad gangen, indtil der opnås den korrekte pasform. 
Tilpasning af svømmebrillerne:

•	 For at få vand ud af brillerne eller for at få brillerne til at sidde rigtigt, skal du tage godt fat om 	 	
	 brilleglassene og tippe den nederste del af glassene lidt væk fra ansigtet.
Når du skal tage brillerne af:
•	 Når du skal tage brillerne af, sætter du tommelfingrene ind under hovedremmen på siden af hovedet. 
	 Før tommelfingrene mod baghovedet og løft elastikken fra den bageste til den forreste del af hovedet.
Sikkerhedsadvarsel:
ADVARSEL:	 Træk aldrig brilleglassene ud fra ansigtet, da de kan svuppe tilbage og forårsage skade 
	 	 på øjnene. Dyk IKKE ned i vand med svømmebriller på.
		  BEREGNET TIL SVØMNING OG ANDRE VANDAKTIVITETER.
		  BEREGNET TIL VOKSNE OG JUNIORER.
		  KUN TIL BRUG I VANDOVERFLADEN.
•	 Det anbefales, at lærere, trænere og voksne svømmere viser børnene, hvordan svøm mebrillerne 
	 tilpasses, påsættes og aftages.
Dette produkt er et personligt værnemiddel klassificeret som kategori 1 i overensstemmelse med det 
europæiske direktiv (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
For europæisk overensstemmelseserklæring, bedes du kontakte os på https://www.intexdevelopment.
com/support/doc?lst_lang=2.

SPOSÓB ZAKŁADANIA OKULARKÓW
Regulacja paska wokół głowy:
•	 Pasek służy do podtrzymywania okularków we właściwym miejscu. Za mocno naciągnięty 	 	
	 pasek sprawia uczucie dyskomfortu podczas pływania oraz może spowodować odciśnięcie 	
	 się okularków wokół oczu.
•	 Prawidłowe dopasowanie można osiągnąć poprzez dobranie odpowiedniej długości paska 
	 zapewniającego komfort podczas użytkowania.
Regulowanie długości paska między szkłami:
•	 Poprawna odległość paska między szkłami jest istotna dla zapewnienia sobie komfortu 	 	
	 podczas pływania jak i zabezpieczenia przed dostaniem się do środka wody.
•	 Przesuwaj i oddalaj od siebie szkła w celu osiągnięcia odpowiedniej długości, która zapewni 
	 Ci komfort podczas użytkowania.
Zakładanie okularków:

•	 Aby wyregulować okularki lub usunąć z nich wodę, należy chwycić za szkła i delikatnie 	 	
	 odchylić ich dolną krawędź od twarzy.
Zdejmowanie okularków:
•	 Aby zdjąć okularki należy wsunąć kciuki pod pasek z tyłu głowy, a następnie podnosząc pasek 
	 ku górze przesuwaj palce w kierunki twarzy.
OSTRZEŻENIE:		 Nie odciągaj okularków od twarzy gdyż mogą gwałtownie wrócić i uszkodzić 	
	 	 	 oczy. NIE skacz do wody mając na sobie okularki.
	 	 	 WYŁĄCZNIE DLA AKTYWOŚCI SPORTOWEJ I W WODZIE.
			   DLA DOROSŁYCH I NASTOLATKÓW.
			   DO UŻYCIA TYLKO NA POWIERZCHNI.
•	 Wskazane jest, aby osoby dorosłe lub doświadczeni pływacy zademonstrowali, w jaki sposób 
	 należy prawidłowo dopasować, zakładać oraz zdejmować okularki.
Produkt jest sprzętem ochrony osobistej sklasyfikowany jako kategoria I, zgodnie z europejską 
dyrektywą (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
W sprawie deklaracji zgodności UE prosimy o kontakt na https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Регулировка крепления резинки для очков:
•	 Крепление используется для плотного прилегания защитных очков; очень плотное прилегание не обьязательно, 
	 т.к. это может вызвать дискомфорт и отметины вокруг глаз.
•	 Нужный размер крепления может быть достигнут при регулировке на конкретном человеке, использующим его. 
Регулировка расстояния между линзами:
•	 Выбор правильного расстояния между линзами необходим для того, чтобы обеспечить водонепроницаемую 
	 изоляцию и комфорт.
•	 Во избежании проникновения воды, перемещайте линзы ближе или дальше друг от друга до тех пор, пока не 
	 будет достигнут желаемый результат.
Приспособление защитных очков:

•	 Для того, чтобы изменить положение защитных очков, либо в случае проникновения воды, возьмитесь за края 
	 линз и приподнимите их вверх, на небольшом расстоянии от лица.
Снятие защитных очков:
•	 Чтобы снять защитные очки, расположите ладони под креплением в области виска, и осторожно перемещайте 
	 их к задней части головы, а затем вверх, к области затылка.
Меры, предупреждающие повреждение глаза:
ВНИМАНИЕ: 	 Никогда не надевайте защитные очки на лоб, т.к. они могут соскользнуть и 
	 	 	 послужить причиной повреждения глаз. Не ныряйте в воду без очков.
			   ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ЗАНЯТИЯ СПОРТОМ И ОТДЫХА НА ВОДЕ.
			   ДЛЯ ДЕТЕЙ СРЕДНЕГО И СТАРШЕГО ВОЗРАСТА.
			   ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА ПОВЕРХНОСТИ ВОДЫ.
•	 Рекомендуется преподавателям либо опытным пловцам демонстрировать 
	 детям устройство использования и регулировки очков.
Изделие представляет собой средство индивидуальной защиты, относится к 
категории I в соответствии с Европейской директивой (EU) 2016/425.
BS 5883: 1996
Текст декларации соответствия нормам ЕС доступен по запросу по следующей ссылке: https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.
Дата изготовления: дата указана на изделии или упаковке. 
Срок службы: Производителем не определен. Сделано в Китае
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配戴说明
镜带调整：
•镜带用于固定泳镜，调紧不一定效果更好，更可能引起不适并在眼睛周围留下印迹。
•正确的调整方法是调整镜带直到感到舒适。

鼻条调整：
•正确调整鼻条对舒适感和防漏水也很重要。
•为避免水的进入，可沿鼻条凹槽调整镜框的间距，直到合适。

配带泳镜：

•要清除积水或调整泳镜，抓紧镜框并使镜框底部稍微倾斜脱离脸部。

脱除泳镜：
•要脱下泳镜，将大拇指上入头部两侧的镜带内，移动大拇指至头后方，拉高镜带放至头前部。

眼镜安全警告：
警告： 不得将镜框拉离脸部，因为还有可能发生回弹，使眼睛受伤。不得在跳水时配戴泳镜。
	     仅供运动和水上娱乐活动使用。
       只适合成年人及青少年使用。
       仅供脸部使用。

•建议教师，教练或有经验的游泳者，示范正确的调整，配戴及脱除泳镜方法。

本产品符合欧盟安规 (EU) 2016/425，属于 I类个人保护装备。
BS 5883: 1996

有关欧洲符合标准声明，请访问 https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2 与我们联系。

			   Maintenance and Storage:                                                                                               
	 	 	 •	 Avoid unnecessary exposure to sunlight and air.
	 	 	 •	 Avoid contact with oils and greases. Some sun creams and lotions are of an oily composition.
	 	 	 •	 Avoid exposure to heat and contact with hot surfaces.
	 	 	 •	 After use rinse with clean fresh water. Never use detergents or alcohol as cleaning agents.
	 	 	 •	 Store in a cool, dry place in a box or bag and in the dark, and do not distort during storage.
	 	 	 Entretien et Stockage	
	 	 	 •	 Evitez les expositions inutiles au soleil et à l’air.
	 	 	 •	 Evitez de les mettre au contact d’huiles ou de graisses. Certaines crèmes solaires contiennent de l’huile.
	 	 	 •	 Evitez de les exposer à la chaleur et de les laisser sur des surfaces chaudes.
	 	 	 •	 Après utilisation rincez à l’eau froide. N’utilisez jamais de détergent, d’alcool ou de produit 
	 	 	 	 nettoyant.
	 	 	 •	 Rangez les dans une boîte ou un sac, dans un endroit frais, sec et sombre. Ne les déformez pas. 
	 	 	 Mantenimiento y Almacenaje
			   •	 Evite exposiciones innecesarias a la luz del sol y al viento.
	 	 	 •	 Evite contactos con aceites y grasas. Algunas cremas solares contienen componentes aceitosos.
	 	 	 •	 Evite exposiciones al calor y contactos con superficies calentes.                                           
	 	 	 •	 Después de utilizarlo, aclárelo con agua fresca y limpia. Nunca utilice detergentes, alcohol u 	
	 	 	 	 otros agentes limpiadores.
	 	 	 •	 Almacénelos en una caja en un lugar frío, seco y oscuro y no lo deforme al guardarlo.
	 	 	 Instandhaltung und Lagerung
			   •	 Vermeiden Sie starke Sonnen- und Lufteinwirkung.
	 	 	 •	 Vermeiden Sie den Kontakt mit Fetten und Ölen. Einige Sonnencremes und Lotionen werden 	
	 	 	 	 auf Ölbasis hergestellt.
	 	 	 •	 Vermeiden Sie Hitze und legen Sie die Maske nicht auf einer heißen Oberfläche ab. 
	 	 	 •	 Reinigen Sie die Objekte mit klarem frischem Wasser nach der Benützung. Benutzen Sie 
	 	 	 	 niemals. Reinigungsmittel oder Alkohol für die Säuberung. 
	 	 	 •	 Bewahren Sie die Ausrüstung an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort auf, oder in einer 	
	 	 	 	 Schachtel und achten Sie darauf, dass diese durch die Lagerung nicht verformt wird.
	 	 	 Manutenzione e Rimessaggio 
			   •	 Evitare una sua esposizione non necessaria alla luce del sole e all’aria.
	 	 	 •	 Evitare il contatto tra l’articolo, sostanze oleose e grassi. Alcune lozioni per la protezione dai 	
	 	 	 	 raggi solari con tengono olii.
	 	 	 •	 Evitare un’esposizione dell’articolo al calore ed il suo contatto con superfici calde.
	 	 	 •	 Dopo l’uso sciacquare abbondantemente con acqua fresca e pulita. Non usare mai detergenti 	
	 	 	 	 o alcool pe pulire.
	 	 	 •	 Conservare in una scatola o in una sacca in un posto buio, secco e fresco e non piegare 	
	 	 	 	 l’oggetto quando lo si ripone.
	 	 	 Onderhoud en Opslag
			   •	 Overbodige blootstelling aan zonlicht en lucht te vermijden.
	 	 	 •	 Contact met olie en vetten te vermijden; bedenk, dat sommige zonnecrèmes en lotions olie bevatten.
	 	 	 •	 Blootstelling aan hitte en warme oppervlakten te vermijden.
	 	 	 •	 Na gebruik altijd met schoon water af te spoelen; nooit met schoonmaakmiddelen of alcohol reinigen.
	 	 	 •	 Masker en snorkel op een koele, droge plaats op te bergen in een doos of zak en vervorming tijdens het 	
	 	 	 	 bewaren te voorkomen.
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			   Manutenção e Guardar:                                                                                               
	 	 	 •	 Evite exposição exagerada ao sol.
	 	 	 •	 Evite contato com óleos e graxas, cremes e loções.
	 	 	 •	 Evite contato com superfícies quentes. 
	 	 	 •	 Depois do uso limpe com água limpa. Nunca use detergente ou álcool como agente limpador.
	 	 	 •	 Para guardar, seque e coloque-o na embalagem e guarde em local seco, seguro e ao abrigo da luz.
	 	 	 Vedligeholdelse og Opbevaring
			   •	 Bør ikke være længere end højst nødvendigt i sollys og luft.
	 	 	 •	 Undgå kontakt med olier og fedtstoffer. Visse solcremer og lotions har et indhold af olie.
	 	 	 •	 Undgå for lang tid i varme og kontakt med varme overflader.
	 	 	 •	 Efter brug renses den med rent vand. Brug aldrig opløsningsmidler eller alkohol som rengøringsmiddel.
	 	 	 •	 Opbevares på et koldt, mørkt og tørt sted i en æske eller pose, og sørg for at det ikke bliver
	 	 	 	 presset ud af form under opbevaringen.
	 	 	 Konserwacja i Przechowywanie
			   •	 Unikaj niepotrzebnego wystawiania na słońcu i na powietrzu.
	 	 	 •	 Unikaj kontaktu z olejami i smarami. Niektóre kremy i logiony są bardzo tłuste.
	 	 	 •	 Unikaj upałów i kontaktu z rozgrzaną powierzchnią.
	 	 	 •	 Po użyciu spłucz świeżą czystą wodą. Nigdy nie używaj do czyszczenia alkoholu i detergentów.
	 	 	 •	 Przechowuj w chłodnym, suchym miejscu w pudełku lub torbie w ciemności i nie zniekształć 	
	 	 	 	 pod czas przechowywania.
	 	 	 ОБСЛУЖИВАНЕ И ХРАНЕНИЕ
			   •	 избегать попадния прямого солнечного света.
	 	 	 •	 избегать попадания масла и жира. Помните, что некоторые крема и лосьоны от солнца 	
	 	 	 	 сделаны на масляной основе.
	 	 	 •	 избегать высоких температур и контакта с горячими поверхностями.
	 	 	 •	 После исиользования промыть чистой водой. Никогда не пользуйтесь моющими или 	
	 	 	 	 спиртосодержащими средствами.
	 	 	 •	 Хранить В темном прохладном и сухом месте в коробке или сумке. Во время хранения 	
	 	 	 	 не повредите форму.
	 	 	 メインテナンス & 保管
	 	 	 •	 必要以上に日光や空気に曝さないでください。
	 	 	 •	 油分や油脂が付着しないようにしてください。日焼け止めクリームやローションには油分を含むものがあります。
	 	 	 •	 高温に曝したり、熱い表面に接触させたりしないでください。
	 	 	 •	 使用後は清潔な真水で洗い流してください。決して洗剤やアルコールを使って掃除しないでください。
	 	 	 •	 使用しないときは箱か袋に入れ、湿気と光を避けて涼しい場所で保管し、保管中に変形が生じないようにしてください。
	 	 	 保养和储藏
	 	 	 •  	避免不必要的日晒及暴露在空气中。
	 	 	 •  	避免接触油和油脂。一些防晒霜和护肤液都含油脂成份。
	 	 	 •  	避免高温暴露及接触热表面。
	 	 	 •  	不使用时，请用清水冲洗，禁止使用任何洗涤剂或酒精。
	 	 	 • 	 装在盒子或袋子内储藏于阴凉，干燥处且避光保存。储藏期间，请勿挤压变形。
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取付け説明
ヘッドストラップの調整 :
•	 ヘッドストラップを調節してゴーグルを正しい位置に取り付けてください。ストラップをきつく締
	 めすぎると、不快、痛みを感じたり、目の周りに痕が出来たりします。
•	 バンドの引張り具合を正しく調節して、ご自身に合う快適な位置に調節してください。
ブリッジストラップ（鼻部分）の調整 :
•	 快適なかけ心地と水漏れ防止の為に、ブリッジストラップを正しい位置に調節してください。
•	 水の浸入を防ぐには、両レンズを寄せるように掛け、鼻の凹み部分にぴったりと合うように調節し
	 てください。
ゴーグルの取付け方法 :

•	 水中での視野の確保やゴーグルをしっかりと装着するために、レンズカップの下の部分を傾けて
	 少し顔から離すようにして、レンズカップをしっかりと装着してください。
ゴーグルの取外し方法 :
•	 ゴーグルを取り外す際は、両サイドのストラップを親指で差し込んで、後頭部から前に引張りな
	 がら取外してください。
目に関する安全注意 :
注意 :	 ゴーグルのレンズ部分を引張りながら取り外すと、はね戻りや目をケガする危険性がありま
	 	 すので決してしないでください。ゴーグルを着けたまま水の中に跳びこまないでください。
		  水泳運動や水遊びにのみの使用をお願い致します。
		  本製品は大人・ジュニア用です。
		  水面で使用してください。（潜水用ではありません）
•	 先生、コーチ、水泳上級者が、お子様にゴーグルの使用方法、調節方法、取付け、取外し方法を
	 説明してください。
本製品は欧州規定 (EU) 2016/425 に符合しています。個人保護備品Ⅰ類に属します。
BS 5883: 1996
欧州適合宣言書に関しては、以下にお問い合わせください： https://www.intexdevelopment.com/support/doc?lst_lang=2.
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